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1.
Background

ITU carries out a terminology function for the purposes of:
· Maintaining a collection of normative terms and definitions in the telecommunication domain required for standardization and regulation work in ITU, particularly ITU-T and ITU-R
· Providing a reference working tool in telecommunications for ITU text users
· Providing a working tool for staff (particularly translators).

Historically, this terminology was developed in three languages (E, F and S). Some terms in the other three official languages (A, C and R) were added as demand for these languages increased in ITU’s work. As from 1 January 2005, however, with the implementation of Resolution 115 (Marrakesh, 2002) of the Plenipotentiary Conference, it has become necessary to provide ITU terminology in all six languages on an equal footing. 

Considerable progress has been made in this regard, notably in terms of transforming the database tools to cope with non-Latin scripts and gradually adding A, C and R terms.
However, in the current budgetary climate, the necessary additional resources are simply not available in the ITU budget to complete all the work involved to bring the terminology tool up to complete equality in terms of languages within a reasonable time-frame.

The membership’s assistance is therefore sought for the priority selection, translation, validation and entry in the database of telecommunication terminology in A, C and R.
2
Priority translation of existing terms into ACR

In the context of the work of the Council Working Group on languages, which is monitoring the question of terminology pursuant to Resolution 154 (Antalya, 2006), the secretariat carried out a trial in order to assess the work required to achieve full equality of languages.
Volume

The category of terminology which falls in ITU’s field of expertise and should be made available to the ITU constituency in all six languages is terminology specific to telecommunications, and more generally to information and communication technologies (ICT). Other categories of ITU’s existing terminology, which are a working tool for ITU staff and translators, do not require such systematic six-language treatment. 

Taking into account the proportion of terms in the telecommunication/ICT category which already exist in the six languages, detailed analysis carried out shows that the volume of what may be categorized as “ITU telecommunication terminology” requiring extension to ACR comprises just under 30 000 terms.
Resources

In order to evaluate the resources that would be required for priority translation of those 30 000 telecommunication terms, a trial was performed for a period of two and a half weeks, entailing translation, revision and capture of existing terminology in EFS into ACR. 
It emerged from the trial that adding ACR terms to the 30 000 entries currently only in EFS (translation, revision, data capture) would represent a total cost of around CHF 1.75 million, broken down as follows (rounded figures):
Translation




CHF 
1 032 000
Revision




CHF 
   475 000
Data capture



CHF 
   216 000
File extraction



CHF 
     27 000.

The trial also showed that this task could be completed in about 2.5 years
Besides, where appropriate, the translation work will have to be checked and validated by interested administrations’ experts in the different languages, as well as competent ITU study groups (CCV, etc.).

3.
Options for priority translation of missing terms in A, C and R
In the same way as for publication of ITU News (see Document 3), there are two basic options for achieving the translation of the 30 000 ITU telecommunication terminology entries.
Option 1 – In-house:

The work could be undertaken internally by the ACR translation sections and STRAIT. However, this would require allocation of the additional appropriations identified above. As in the current climate it is difficult to foresee this possibility in the ITU budget, this would probably thus depend on voluntary contributions from the membership.
Option 2 – Collaborative solutions engaging the membership

Alternatively, the work could be undertaken by or in a collaborative agreement with interested administrations, with appropriate mechanisms for exchanging terminology, in order to facilitate exporting and importing from and into the ITU database.
	The secretariat would thus welcome proposals from interested members, such as, for instance:
· Regional projects (funding and implementation)

· Provision of expertise (experts from administrations, universities, etc.)

· Collaboration with local entities (e.g. telecom schools, translation schools, universities, etc.)

· Interns

· Sponsorship

· ...


It should also be underlined that terminology, including in particular the normative terms and definitions collection, is permanently evolving and that such a fist alignment project will need to be followed by a permanent mechanism to maintain six-language alignment.
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